	1- هان چه دوست است ما را عيسی     که برده رنجهای ما

بايد که طلب نماييم        هر چيز از حق در دعا

چه رنج و غمهای زياد      هجوم آورده بر ما
از آن رو که نمی خواهيم     هر چيز از حق در دعا
2- اگر تجربيات داريم   اگر زحمت در هر جا

ما را چه دلتنگی، بريم     جمله نزدش در دعا

آيا کسی باشد چو او       تا بر دارد غم ما

عيسی بداند ضعف ما      آريم نزدش در دعا

3- خسته ضعيفيم جملگی     در زير بار فکرها

عيسی پناه ما بود     آريم نزدش در دعا

جواب ارچه تأخير شود     اصرار می کن در دعا
در ظل رافت او ما     يابيم همی آرام را
* * * * *

1-What a friend we have in Jesus

All our sins and grief to bear!
What a privilege to carry

Everything to God on prayer
2- O what peace we often forfeit

O what needless pain we bear

All because we do not carry

Everything to God in prayer
1- هر آن کس که تشنه باشد؛ نزد من آيد بنوشد. (2)

هر که ايمان آرد، چنان که کتاب می گويد؛

از بطن او نهرهای زنده، جاری خواهد شد.

2- هر که به عيسی ايمان دارد؛ نجات عظيم خواهد يافت. (2) 

هر که ايمان آرد، چنان که کتاب می گويد؛

از بطن او نهرهای زنده، جاری خواهد شد.

3- هر که به عيسی ايمان دارد؛ حيات جاويد خواهد يافت. (2)

هر که ايمان آرد، چنان که کتاب می گويد؛

از بطن او نهرهای زنده، جاری خواهد شد.

4- هر که به عيسی ايمان دارد؛ شادی بی حد خواهد يافت. (2)

هر که ايمان آرد، چنان که کتاب می گويد؛

از بطن او نهرهای زنده، جاری خواهد شد.

نزد من آيد بنوشد

يوحنا 7: 37-38
1- هر چه دارم از ته دل تقديم عيسی کنم
پيوسته در حضور او مطيعانه پيش روم
تقديمت کنم، تسليمت کنم

همه چيز را ای خداوند تقديمت کنم
2- با روحت پر ساز وجودم شادی و قوت عطا

با کلامت، با حضورت کن سيراب جان مرا
تقديمت کنم، تسليمت کنم

همه چيز را ای خداوند تقديمت کنم
 * * * * * * *
1-All to Jesus I surrender, all to Him I freely give; 
I will ever love and trust Him, 
In His presence daily live.

I Surrender all, I Surrender all,

All to Thee, my blessed Savior, 

I Surrender all.

2- All to Jesus I surrender, 

Lord, I give myself to Thee. 

Fill me with Thy love and power, 

Let Thy blessing fall on me
I Surrender all, I Surrender all,

All to Thee, my blessed Savior, 

I Surrender all.

1- هر چه دارم از ته دل تقديم عيسی کنم
پيوسته در حضور او با اطمينان پيش روم
تقديمت کنم، تسليمت کنم
همه چيز را ای خداوند تقديمت کنم
2- با تواضع در پيش تخت خدا زانو زنم

از خوشی زودگذر اين جهان دل بر کنم

تقديمت کنم، تسليمت کنم

همه چيز را ای خداوند تقديمت کنم
3- زندگيم ای خداوند تقديم دستهای توست

همواره اعتمادم در خون پر بهای توست

تقديمت کنم، تسليمت کنم

همه چيز را ای خداوند تقديمت کنم
4- با روحت پر ساز وجودم شادی و قوت کن عطا

با کلامت، با حضورت کن سيراب جان مرا
تقديمت کنم، تسليمت کنم

همه چيز را ای خداوند تقديمت کنم
1- هر روز و شب را با اشکها سر کنم،       بازگشت مسيح را انتظار کشم. 
وعده بازگشت را به ياد آرم، ای خداوند تا کی انتظار کشم.
2- تنها و بيکس من در بيابانم،  شمعی لرزان در دست انتظار کشم.
آمدن عاجلت را خواهانم، ای خداوند تا کی انتظار کشم.
3- در آسمان ابری عجيب را بينم،        آيا بر آن می آيد خداوندم.
سوی سما چشمانم را بدوزم، ای خداوند تا کی انتظار کشم.
4- دست پر مهر خدا را می گيرم،    تاجم را برداشته سرود می خوانم. سوی مسکن خدا رهسپارم، ای خداوند تا کی انتظار کشم.
5- کليسای سفيدپوش، چون عروسيم،      چراغ پر از روغن در دست داريم.

وعده داده، اينک چون دزد می آيم، ای خداوند تا کی انتظار کشم.

6- هزار سال چون يک روز منتظر ما،     تنها دلسوز روح ما است خدا. 
هم اکنون نيز او است منتظر ما، پس ای خدای ما بزودی بيا. 
انتظار برای خدا
هر روزه اعتماد من بر توست
که قوت جانم باشی
روح خود را بر جان من بدم 

و قوت جانم باش

قوت جانم باش . . . قوت جانم باش . . . 

قوت جانم باش . . . امروز 

قوت جانم باش . . . قوت جانم باش . . . 

قوت جانم باش . . . هر روز

1- هستی من فدای تو، قلب من است جای تو.

می شنوم ندای تو، راحت من رضای تو.

2- جسم تو شد غذای من، خون تو شد برای من.

شربت بی بهای من، راحت من رضای تو.

3- مزد گنه سزای من، ليک شدی فدای من.

منجی من خدای من، راحت من رضای تو.

4- درد من و دوای تو، رنج من وشفای تو.

دِيًنِ من و ادای تو، راحت من رضای تو.

1- هل تا جهان شادان شود، رَبّش سلطان شود
منزلگهش قلب بشر، عَرش سرايان شود

عــْرش سرايان شود، عـــــْرش سرايان شود
2- برخاکيان مژده دهيد، منجی رحمان بود

طوفان و بحر و کوه و دشت، همی شادان بود

همی شادان بود، همــــــــــی شادان بود
3- بيخ گنه خشکيده شد، خارش بريده شد

حق رحمتش جاری کند، هر جا لعن ديده شد

هر جا لعن ديده شد، هــــــــــر جا لعن ديده شد
4- نظم جهان از او بود، هم او رحمان بود

خلقش ثنا خوان کاين همه، عدل از سبحان بود

عدل از سبحان بود، عــــــدل از سبحان بود

* * * * *

1-Joy to the world! the Lord is come Let earth receive her King; Let every heart prepare Him room, And heaven and nature sing, 

And heaven and nature sing, And heaven, and heaven and nature sing.
2- Joy to the world! the Savior reigns: Let men their songs employ;

While fields and floods, rocks, hills, and plains Repeat the sounding joy,

Repeat the sounding joy, Repeat, repeat the sounding joy.

3-No more let sins and sorrows grow, Nor thorns infest the ground;

He comes to make His blessings flow Far as the curse is found,

Far as the curse is found, Far as, far as the curse is found.

4- He rules the world with truth and grace, And makes the nations prove;

The glories of His righteousness, And wonders of His love,

And wonders of His love, and wonders, wonders of His love. Amen.
1- هللوياه حمدش کنيم، هللوياه حمدش کنيم

 گوييم هللوياه (2)

 هللوياه حمدش کنيم 
2- مسيح از مردگان برخاست، مسيح از مردگان برخاست  

مسيح از مردگان برخاست (2) 
مسيح از مردگان برخاست

3- مسيح خداوند کائنات، مسيح خداوند کائنات 

مسيح خداوند (2)

مسيح از خداوند کائنات

4- مسيح است در کليسای خويش، مسيح در کليسای خويش

مسيح در کليسا (2)

مسيح در کليسای خويش

5- مسيح بهر خويشان آيد، مسيح بهر خويشان آيد

مسيح بهر خويشان (2)

مسيح بهر خويشان آيد

6- هللوياه حمدش کنيم، هللوياه حمدش کنيم

گوييم هللوياه (2)

هللوياه حمدش کنيم   

هللوياه، خداوند را سرود تازه بسراييد 
و تسبيح او را در جماعت مقدسان. 

نام او را با رقص تسبيح بخوانند

با بربط و عود او را بسرايند.

هللوياه، هللوياه (8) 
او ناجيم است (8) 

او لايق است (8) 

ستايش کن (8)

 * * * * * 

Alleluia, Alleluia (8)

He’s My Savior (8)

He is Worthy (8)

I will praise Him (8)

هللويا، هللويا، هللويا، هللويا، 

هللويا، هللويا، هللويا، هللويا، 

نغمه ما با هم، با شادی سراييم، به گوش همه مردم جهان.

نغمه ما با هم، با شادی سراييم، تا بشنوند کل مردم جهان.

شادی همچون خورشيد، ريزد چو باران؛

چون که گنجی يافتيم، همه ما با هم با شادی سراييم.

هللويا، هللويا، هللويا، هللويا، 

هللويا، هللويا، هللويا، هللويا،
1- به خاطر عيسی، دوست دارم برادران؛ به خاطر عيسی، دوست دارم خواهران را.
عيسی، عيسی، عيسی، عيسی؛ عيسی، عيسی، به خاطر عيسی.

2- به خاطر عيسی، آموختم، آموختم شکرگزاری؛ به خاطر عيسی، آموختم بخشيدن را.

عيسی، عيسی، عيسی، عيسی؛ عيسی، عيسی، به خاطر عيسی.

3- به خاطر عيسی، آموختم فداکاری؛ به خاطر عيسی آموختم تواضع را.

عيسی، عيسی، عيسی، عيسی؛ عيسی، عيسی، به خاطر عيسی.

4- به خاطر عيسی، يافته ام روح القدس؛ به خاطر عيسی يافته ام نجاتش را.

عيسی، عيسی، عيسی، عيسی؛ عيسی، عيسی، به خاطر عيسی.

5- به خاطر عيسی،يافته ام شادمانی؛ به خاطر عيسی آموختم آزادی را.

عيسی، عيسی، عيسی، عيسی؛ عيسی، عيسی، به خاطر عيسی.

هللوياه 

هللوياه، هللوياه، 

نام خدا را حمد گوييم 
هللوياه، هللوياه، جلال بر نامش 

از گناهانم مرا آزاد کرد 

با خونش بر صليب مرا شست 

مرا تازه کرده، فرزند او هستم 

جلال بر نامش
هللوياه، هللوياه، هللوياه، (3) 

مسيح خداوند زود می آيد! 

  بيدار شويد همه ايمانداران! 

از روح شويد پر نجات يافتگان! 

مژده دهيد بهر گنهکاران،

مسيح خداوند زود می آيد!
هللوياه، هللوياه، هللوياه، (3) 

مسيح خداوند زود می آيد! 

(هللوياه . . . هللوياه . . . هللوياه . . . ای مسيح 
منجی همه جهانی، پادشاهی ای مسيح) (2)
1- حمد تو گويم هميشه با دل و با روح و جان (2) 

با تو در امن و امانم، ای شبان مهربان (2)

(هللوياه . . . هللوياه . . . هللوياه . . . ای مسيح 
منجی همه جهانی، پادشاهی ای مسيح) (2)
2- حرف تو هميشه تازه بی رقيب ای مسيح (2) 

تويی يار مهربانی و کس هر بيکسی (2)

(هللوياه . . . هللوياه . . . هللوياه . . . ای مسيح 
منجی همه جهانی، پادشاهی ای مسيح) (2)
3- چون درازه دست من به سوی عيسی مسيح (2) 
بی نياز شده دلم تو اين دنيا از هر کسی (2) 
(هللوياه . . . هللوياه . . . هللوياه . . . ای مسيح 
منجی همه جهانی، پادشاهی ای مسيح) (2)
همه بايد بدانند، همه بايد بدانند

همه بايد بدانند اين عيسی کيست
همه بايد بدانند، همه بايد بدانند

همه بايد بدانند اين عيسی کيست 

اوست سوسن واديها، اوست ستاره رخشان

اوست زيباتر از ده هزار همه بايد بدانند

1- همه چيز ای منجی از توست، از سوی تو و بهر توست.

اموال من عطای توست، جسم و جان و روح نيز از توست.

(خالق عالم تنها توهستی، مالک جانم تنها تو هستی،

مالک جانم تنها تو هستی.)(2)
2- تويی صاحب و من ناظر؛ در همه جا هستی حاضر.

امانتی است اين جسم من، هم ثروت و هم وقت من.

(خالق عالم تنها توهستی، مالک جانم تنها تو هستی،

مالک جانم تنها تو هستی.)(2)
3- تويی شبان گوسفندا ن، صاحب و مالک جهان.
تو به من اموال داده ای، از من حسابش خواسته ای.
(خالق عالم تنها توهستی، مالک جانم تنها تو هستی،

مالک جانم تنها تو هستی.)(2)
همه مومنين با هم دستک زنيم، با شادی، با فرياد شادمانی!

همه مومنين با هم دستک زنيم، با شادی، بهر عيسی!

گوييم هللوياه، هللوياه! (2)

در اين عالم يک خداوند، عيسای مسيح! (2)

اوست خداوند آسمانها، خداوند همه مومنان!

گوييم هللوياه، هللوياه! (2)

هوشيعانا، هوشيعانا، هوشيعانا در اعلی عليين (2)
نامش بر افرازيم، با هم بسراييم،
جلالت می دهيم ای خدا!
 هوشيعانا در اعلی عليين!
جلال، جلال، جلال باد بر شاه شاهان (2)

نامش بر افرازيم، با هم بسراييم،
جلالت می دهيم ای خدا!
 جلال باد بر شاه شاهان! 
* * * * * * *

Hosanna, Hosanna, Hosanna in the highest! (2)

Lord we lift up Your Name

With hearts full of praise

Be exalted, oh Lord our God!

Hosanna in the highest!
Glory, Glory, Glory to the king of kings! (2)
Lord we lift up Your Name

With hearts full of praise

Be exalted, oh Lord our God!

Hosanna in the highest!
سرودها – ه     Songs: He (Gerd)
آهنگ

مترجم
شعر
بيت های اول سرودها

رديف
هان چه دوست است ما را عيسی که برده رنجهای ما

هر آن کس که تشنه باشد؛ نزد من آيد بنوشد

هر چه دارم از ته دل تقديم عيسی کنم (2 بند)

هر چه دارم از ته دل تقديم عيسی کنم (4 بند)

هر روز و شب را با اشکها سر کنم

هر روزه اعتماد من بر توست

هستی من فدای تو قلب من است جای تو

هل تا جهان شادان شود، ربش سلطان شود

هللوياه حمدش کنيم، هللوياه حمدش کنيم

هللوياه خداوند را سرود تازه بسراييد

هللوياه هللوياه او ناجيم است

هللوياه، هللوياه، هللوياه هللوياه

هللوياه، هللوياه، نام خدا را حمد گوييم

هللوياه هللوياه هللوياه مسيح خداوند زود می آيد

هللوياه هللوياه هللوياه ای مسيح، منجی همه جهانی

همه بايد بدانند، همه بايد بدانند
همه چيز ای منجی از توست

همه مومنين با هم دستک زنيم
هوشيعانا هوشيعانا هوشيعانا در اعلی عليين
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